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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ НАВЫКОВ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ РЕАЛИЙ
1.1 Основные термины и содержание переводческих навыков

Реализация принципов непрерывности, последовательности и систематизации обучения осуществляется
путем требования, чтобы этап развития навыков самообразования учитывался при разработке упражнений
и определении их последовательности в системе. «Проблемно-ориентированные требования практики
означают, что люди участвуют в творческом решении проблем, анализе ситуаций и постоянном контроле
своих действий и результатов, обеспечивая реализацию принципов творческой деятельности ввиду
перевода в англоязычных реалиях» [Косарев 202: 159].
«Вышеуказанные правила предусмотрены системой практических занятий по совершенствованию навыков
языкового самообразования в процессе перевода в англоязычных реалиях. Необходимо определить
требования на уровне индивидуальных упражнений» [Пасов 2019: 276].
Многие исследователи считают, что различные виды упражнений являются одним из компонентов
содержания обучения иностранному языку и «реальным методом обучения». Только выполнение
упражнений приведет к достижению целей, а их отсутствие будет влиять на ухудшение всего
целенаправленного обучения. Нет сомнений в том, что успех обучения зависит от рационального
применения практических заданий.
Структура переводческих навыков в образовании состоит из следующих знаний и умений [Бим 2019: 288]:
1. Способность к самомотивации, обеспечиваемая интересом к материалам в англоязычных реалиях
(мотивационный компонент навыков самообразования);
2. Способность понимать методы и принципы организации самообразования, способность повышать ее
эффективность, а также понимать систему английского языка (когнитивная часть);
3. Способность применять знания систем английского языка, умение работать с речью, грамматикой,
словарным запасом и стилем (важные операционные компоненты);
4. Способность увязывать свои действия с установленными целями и способность оценивать результаты
деятельности.
Следовательно, упражнения, направленные на совершенствование переводческих навыков, должны
учитывать детали навыков языкового образования, их стадию развития.
Следуя взглядам ученого Н.И. Гез, при различении типов и разновидностей упражнений следует учитывать
следующие признаки [Гальскова 2020: 336]:
1. Постоянство (обучение знаниям и навыкам, этап повышения квалификации);
2. Переменчивость (организационная форма, место исполнения, характер управления).
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На репродуктивной стадии развития навыков, когда люди знакомы с планом осуществления действий, их
усвоением и выполнением заданий, можно предложить контролируемые, аудиальные, индивидуальные,
групповые и репродуктивные упражнения, целью которых является развитие способности к
самомотивации, установление самоцели и задач образования.
Необходимо выполнять самостоятельные, аудиальные и внеклассные упражнения для совершенствования
навыков самостоятельного установления целей и задач в переводческой деятельности, отбора и
разработки необходимых языковых материалов, а также осуществления самоконтроля в процессе
самообразовательной деятельности.
Традиционная функция перевода не утратила своей актуальности и важности в современном
мультикультурном мире. Помимо обеспечения эффективного взаимодействия между культурами, перевод
продолжает играть образовательную роль, позволяя ознакомиться с художественными произведениями и
достижениями научной мысли, а также способствуя развитию и обогащению национальных языков и
культур [Апресян 2017: 824].
Качество переводческой деятельности напрямую зависит от уровня подготовки переводчика. Перевод - это
одна из самых сложных интеллектуальных видов деятельности, и она выдвигает высокие требования к
профессиональным способностям и языковой подготовке переводчиков.
Я.А. Лечицкая указала, что перевод - это «интеллектуальная деятельность, требующая творческого
решения проблем в меняющихся текстовых, социальных и культурных условиях». В этой связи важность
подготовки устных переводчиков трудно переоценить. Знания, навыки и умения, приобретенные в ходе
обучения, являются основой, на которую переводчики опираются в своей профессиональной деятельности и
последующем профессиональном развитии.
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